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BA30BBIE META®OPBI PYCCKOM U TYPELIKOM
AHHI'BOKYABTYP

(HA MATEPHAAE ®E! C KOMIIOHEHTAMH INTPUPOIHO-
AAHAOIMTASPTHBIX OB'BEKTOB)

Hakan SARAC*

AHHOTAIIHUA

OnuuM u3 IIEePCIIEKTUBHBIX HaInpaBA€HUH H3yIEeHUHd
B3aUMOZEHCTBHUA $3bIKa M KYABTYPBI, O CHX IIOP OKOHYATEABHO HE
pa3paboTaHHBIX B HAYYHOHN AUTEPATYPE, IBASIETCS U3YIEeHHE «MeTadopb.
[anHas cTaThd IIOCBLAINEHA BOIIPOCY H3YYE€HHs IIOHATHUS «6a30BBIX
MeTadop» B AMHIBOKYABTYPOAOTHYECKOM acleKTe. PAaCKphIBaeTCa UX POAb
B (DOPMHPOBAHHUHU PYCCKOH U TYPELKOH sI3bIKOBBIX KAPTHH MUpa. B cBa3u
C 9THM, IPUBOAUTCHA aHaAM3 0a30BBIX MeTadop PYCCKOH H TypPELKOH
AMHTBOKYABTYP Ha IIpHUMepe (Ppas3se0AOTHIECKHUX eIMHUIL C KOMIIOHEHTaMH
MIPUPOAHO-AGHAIIA(DTHEIX O0OBEKTOB. IloMHMMO 3TOro, maHHag TeMa
IIPEACTABAIETCH BECEMAa BAa*KHOH HE TOABKO IASI IPOOAEMATHKU U3ydIeHHUs
HHOCTPAHHOI'0 PYCCKOTO M TYPEIKOI'o sI3bIKOB, HO U JAS (DOPMHPOBAHMSI
AVHTBHUCTHYECKOHM M AMHBOKYABTYPHOH KOMIIETEHIIMH. I[IpobaeMbl
MEXKKYABTYPHOM KOMMYHHKAIITMH K [OHAAOTA KYyABTYp B IIpollecce
IpenofaBaHus HHOCTPAHHBIX $3BIKOB M, B YaCTHOCTH, PYCCKOI'O H
TYPEIIKOrO s3blKa KakK WHOCTPAHHOTO, 3aHHMAIOT BaKHOE MECTO B
CHCTEMe AMHI'BHCTHYECKHX U AMHTBOKYABTYPOAOTHYECKHX UCCACIOBaHHUHY.
TakuM 06pa3oM, B JAHHOM CTATbe MBI HCKAIOYHUTEABHO COCPEIOTOYHUANCH
Ha TOM, YTO BBIIBHTB H olIHCaTh 6a30BbIe MeTadOpbl PYCCKOH U TYPEIKOH
AMHTBOKYABTYD Al TOLO, YTOOBI OIIPENEANTHb 30HBLI COBIAIEHHS U
HECOBIIa[eHUs IIPECTaBACHHS O IIPHUpoAe M AaHAamadTe B PyCCKOH u
TypelKol KyAbType. B 3akaroueHHM 0000IIIAI0TCS IOAYUIECHHBIE JaHHbIE B
pe3yabTaTe IIPOBEIEHHOTO HCCAEIOBAHMS U AEAAIOTCH BBIBOJBI.
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BASIC METAPHORS OF RUSSIAN AND TURKISH LINGUO-
CULTURES

(BASED ON PU2 COMPONENTS OF NATURAL-LANDSCAPE
OBJECTS)

ABSTRACT

The study of ‘basic metaphors’ is one of the upcoming trades in
studying the interaction between language and culture. This trend,
however, has not yet been developed enough in the academic literature.
This article is devoted to the concept of the “basic metaphors” in the
linguo-cultural aspect and their role in the formation of the Russian and
Turkish linguistic views of the World. Thereby, the research of the basic
metaphors in Russian and Turkish linguocultures is carried out through
the analysis of phraseological units including environmental objects. In
addition, this subject is very important not only for the learning of
Russian and Turkish languages, but also for the building of linguo-
cultural competence. Problems of intercultural communication and
dialogue between cultures in foreign language learning and, in particular,
in studying Russian and Turkish languages, play an important role in
the system of linguistic and linguo-culturological research. Thus, we
focused on identification and description of the basic metaphors of
Russian and Turkish linguocultures in order to identify similarities and
distinctions in conceptualization of the nature and landscape in the
Russian and Turkish cultures. In the final part of the paper the results
are summarized and the main conclusions are given.

STRUCTURED ABSTRACT

The problems of the relationship and interaction of language and
culture have been actively studied and discussed by philologists since
the time of W. von Humboldt. This subject has become one of the central
and most important for some rapidly developing areas of modern
linguistics, such as ethnolinguistic and sociolinguistic studies, cognitive
linguistics, psycholinguistics, linguo-culturological studies and others.
The fundamentals of linguo-culturological studies as a scientific
discipline about language and culture were developed in the works by W.
von Humboldt (see, e.g., works by A.A. Potebnya, C. Bally, G. Speth, L.
Weisgerber, E. Sapir, R. Barth, V.V. Vinogradov, N.L. Tolstoy, D.N.
Shmelev, Yu.D. Andresyan etc.).

Some scholars link the theoretical backgrounds of the rise of
linguo-culturological studies as a scientific discipline with the “Linguistic
Relativity Hypothesis” of Edward Sapir and B.L. Whorf. According to this
concept, the structure of language determines the structure of thinking
and the way of perception and cognition of the surrounding of world. The
logical structure of thinking, therefore, is determined by language: "The
nature of perception of the reality depends on the language in which the
subject thinks" (Apuesa, 1990, c. 597).

2 “Phraseological units”.
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In modern linguistics, some concepts actively are discussed and
determined by researchers of linguistics based on the work of
predecessors. So, in this article we shall focus on the following concepts:
linguo-culture, metaphor, basic metaphors. We presented definitions of
these concepts, which have done in the mainstreams of linguistics by
premier researchers like George Lakoff, Mark Johnson, V.N. Telija, N.D.
Arutyunova, V.V. Krasnih etc.

In modern linguistics, one pays a particular attention to the study
and description of cultural semantics based on their implemented
metaphorical thinking, forming a specific fragment of a language picture
of the world or of linguo-cultural community. These ideas are actively
discussed in detail and developed in the mainstream of linguo-
culturology, cognitive linguistics and ethnolinguistics. Therefore, basic
metaphors of Russian and Turkish linguo-cultures in phraseological
units with components of natural-landscape objects is in focus of the
given article. Some basic metaphors of these linguo-culture are analyzed
with the help of linguo-culturological approach on the material of units
of Russian and Turkish language.

The basic metaphors, which is a tool for the formation of a language
views of the world, is appeared, fixed and presented on phraseological
units. Thus, the purpose of our study is to identify and describe the basic
metaphors, which are primarily related to the archetypes, on the material
of a particular linguistic material of Russian and Turkish languages.

As is follows from the results of the analysis, the main basic
metaphors, which manifest themselves in the form of Russian
phraseological units including names of landscape objects, are “one’s
own - alien/ dangerous”, “up — down”, “far — close”, “much- little”.
Besides, we have come to the conclusion that the archetypal oppositions
“one’s own — alien / dangerous”, “up — down”, “far — close”, “big — small”
and “much - little”, which have been found in the analysed Turkish

phraseological units, are the "central" basic metaphors.

In the process of our analysis we have selected such a natural
landscape objects as the «mountain» (dag), «forest» (orman), «sea» (deniz),
«river» (akarsu), «abyss» (ugurum), «boron» (¢cam), «lake» (g6l), «whirlpool»
(girdap) and «swamp» (batak). It has been proved that they, being
perceived in metaphorical sense, do not just represent natural landscape
objects but become elements of the natural landscape code, manifested
as a cultural connotation in a linguistic sign, which was illustrated by
numerous examples.

We come to the conclusion that the basic metaphors is fixed in a
linguistics sign are prevalent in Russian and Turkish linguo-cultures and
express themselves in the language. Although native speakers may not
be aware of them in general, the basic metaphors underline the linguistic
view of the world, speaker’s perception about reality and found in their
speech activity. The linguo-culturological analysis showed that the basic
metaphors bearing universal and specific elements of the national vision
of the world, constitute s specific fragment of the linguistic views of the
world in Russian and Turkish linguo-cultures.
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According to the examples we have considered, we may conclude
that the “space” in the Turkish language linguistic views of the world is
divided into “one’s own - alien” along the vertical axis. Moreover, we
believe that the vertical division is originally associated with religious
beliefs: God (the sky) — man (earth) — hell (under the earth).

In Russian, on the contrary, space is structured along the
horizontal axis — fact that might be influenced by the vast expanses, as
Russian people might feel surrounded by wide open spaces. It is reflected
in the language data.

This kind of discrepancy between the two linguo-cultures may
result from the fact that Russian and Turkish people have lived
historically on the territories with different types of the landscape.
Turkish people lived surrounded by the mountains whereas Russian
people occupied mainly plains. The similarity between the two linguo-
cultures, in turn, may be caused by the fact that metaphorical
interpretations in both languages are influenced by the similar religious
and mythological ideas, archetypes, stereotypes etc.

As a result of the conceptual analysis, we may draw the following
conclusion: the linguistic data from the Russian and Turkish languages
prove that semantics encoded by cultural codes, manifest itself in the
language. The language elements including names of the natural
landscape objects have a universal semantic content, which allow people
of different cultures to understand each other on the bases of common
archetypes. Therefore, the study and description of the basic metaphors
which reflect the universal semantics and cultural characteristics, have
a beneficial effect on mutual understanding between the members of a
linguo-cultural community, allow students to form and quickly develop
linguo-cultural competence as one of the components of communicative
competence. Thus, we focused especially on the fact that identify and
describe the basic metaphors of Russian and Turkish linguo-cultures in
this article.

In conclusion, we would like to suggest that the considered
linguistic data appears to clearly reflect the worldview, world perception
and mentality of Russian and Turkish people.

Keywords: basic metaphors, linguo-culture, linguistic views of
World, phraseological units.
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B nanHOM cTaThe MPOBOAUTCS UCCIENOBAHUE C TOUKU 3PEHUS IMHTBOKYJIBTYPOJIIOTHIECKOTO
MOJX0/1a, KOTOPBI HambOollee aKTHBHO pa3pabaThiBaeTCs W pa3BHBacTcd B (DUIIONOTHYECKUX
uccinenoBaHusax. llpexxae dyeM mepedTm K aHanu3y ONMCaHUS 0a30BBIX MeTaop Ha OCHOBE
KOHKPETHOTO A3BIKOBOTO MaTepHalla, MOSICHUM C MO3WLIHN JMHBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO MOAX0AA
HEKOTOpbIe HanboJiee BasKHBIE MOHATHSI, TAKUE, KaK IMHI'BOKYJIBTYpa, MeTadopa, 6a3zoBas MeTadopa
(manee — BM). Haunem ¢ mOHSTHS «JIMHTBOKYJIBTYPa».

1. JIMHrBOKYJbTYypa

B nammem nccnenoBannu Mbl npuaep:kuBaemcs MHeHus: B.B. KpacHeix, koTopas onpenensier
JIMHTBOKYJIBTYPY KaK «BOILIOLICHHYIO M 3aKPEIUICHHYIO B 3HAKaX KHUBOTO S3bIKa M MPOSBIISIFOILYIOCS
B SI3BIKOBBIX IpoIeccax KyNbTYPY, KYJIbTypy SBICHHYIO HaM B si3bIKE W uepe3 s3bIk» (KpacHBIX,
2013, c. 7). B ortnmume OT s3bIKa M KyJNbTYphl, Kak mumieT B.B. KpacHBIX, «IMHTBOKYIbTypa —
(eHOMEH JTMHTBOKOTHUTUBHBIN, OPMUPYEMBIi HE S3bIKOBBIMU CIUHHULIAMHE, HO B TIEPBYIO OYepeb
o0pa3aMu co3HaHUS B UX BepOATBHBIX OACKIAX, YTO TPeOYeT HECKOIBKO WHBIX METOJIOB aHAJIN3A.
DT0 CBA3aHO ¢ TeM, 4TO B (OKYCe pACCMOTPCHHS B JAHHOM CIIydae HaxXOJSATCS HEe 3HAKH sI3bIKA,
OBHEIIHSAOMIME 00pa3bl, HO 00pa3sl, OBHEIIHsACMbIC B 3Hakax s3bika» (Kpacusix, 2013, . 7-8).
WHbIME cTOBaMH, B JAHHOM CITydae 3HAKH sI3bIKa MIOHUMAIOTCS KaK «TEJI0 3HAKOB SI3bIKA KYJIbTYPhD»
(o B.H. Tenus; cm. padotsr (Temus, 1996-2006).

Onmpasice Ha maHHBIN momxon, B.B. Kpacueix ocobo momuepkuBaeT: «hopMupysch Ha
yuacTKe TmepeceueHus / B3aMMONPOHUKHOBEHUS SI3bIKA M KYIbTYPhl KaK CaMOCTOSITEIBHBIX
CEMHOTHYECKHUX CHCTEM, JIMHTBOKYJbTypa IIPETEHIyEeT Ha CTaTyCc TpeThe (OTIENIbHOH,
CaMOCTOSITETIbHOM) CEMHMOTHYECKOH cucTeMbl, oOJjajgaromeil CBOMM CcJOBapeM U CBOEH
rpaMMAaTHKOW, T.€. OCHOBHBIMH EIWHHUIIAMH, TPYNIHUPYIONIMMHUCS B KIAcChl, 00JIAJalONIMMU
OTpeIeNICHHBIMU KaTerOPHsMH, CTPYKTYpo#, oTHOImeHusaMu u noa.» (Kpacueix, 2013, c. 8). Ilo

MHEHHUIO HCCIIEJIOBATENs], «CEMAaHTHUKA IJIMHTBOKYJIBTYPHl — 3TO KYJIbTypPOHOCHBIE CMBICIH,
OBHENTHEHHBIC B 3HAKAX sI3bIKa» (TaM xke).
2. Metadopa

Ter[epb OCTaHOBUMCS Ha TOM, KaK PpaCcCMATpUBACTCA IIOHATUC «MeTa(bopa» B
JIMHI'BOKYJIBTYPOJIOTUYCCKOM ACIICKTC.

KiroueBbiMu ISl 1IeNiel HAmiero HMccieJOoBaHUs TMOHATHSIMHU OKa3bIBAIOTCS Meradopa H
6azoBbiec MeTadopbl. B maHHOW paboTe HAac HMHTepecyeT Haubojiee COBPEMEHHBIM MOIXOA K
MeTadope, CIONKHUBIIUICA B (DUIONOTMYECKUX HCCICAOBAHUAX HA MPOTSDKCHUH TMOCICTHUX
TPUIATH JIET, IPU KOTOPOM MeTadopa MOXKET OBITh PacCMOTpEHa KaK CPEJCTBO MBIIUICHUS U
no3HaHuss mupa. Takoi moaxom uMeeT MmecTo mpexiae Bcero JDk. Jlakodda, M. koHcoHa,
H.A. Apyttonosoii, B.H. Tenus, B.I'. T'ak u np.

B cBoeit monorpaduu Jlakodd u [HxoHcon onpeaessitor MeTadopy cienyromumM odpasom:
«The essence of metaphor is understanding and experiencing one kind of thing in terms of another»
(«Cytp Mertadopsl — 3TO NMOHMMAaHUE W MEPEKHUBAHUE CYIIHOCTH OJHOIO BHJA B TEPMUHAX
apyroro»)®(Lakoff, Johnson 1980, c. 6). H.Jl. ApyTroHOBa rOBOPHUT O €€ (YHKIMOHMPOBAHUH B
npoliecce BOCTPHUSTHS 4YeJIOBEKOM Mupa clieayiomee: «B meradope cranmm BUAETh KIOY K
TTOHMMAaHWIO OCHOB MBIIIJICHUSA U ITPOLECCOB CO3AaHUA HE TOJIBKO HAITMOHAJIBHOT'O CHCHI/Iq)I/I‘IeCKOFO
BUJICHUS MUpa, HO M €ro yHUBepcalbHOro obOpa3a. Meradopa TeM caMblM YKpEmuia CBs3b C
JIOTHKOM, ¢ OHOH CTOPOHBI, U MU(DOJIOTHEH — C APYroH «...» Mertadopa kak TexHHKa U MeTadopa
KaK WICOJIOTHS BO MHOTHX HCCIIEOBAHIX aHATU3UPYETCsS coBMecTHO» (ApyTioHoBa, 1990, c. 6).

33nech mpencrasnen nepesos ¢ anrmiickoro A.H. Bapanosa u A.B. Mopososoii (Jlakodd, [xoncon, 2004).
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C mo3uIuii TMHrBOKYJIETYPOIOTMIECKOTO TIOAX0/1a OHATHE «MeTadopa» paccMaTprBaeTCsI
KaK «OJIMH U3 HauOoyiee MPOAYKTUBHBIX CPEIACTB (POPMHUPOBAHWHM BTOPUYHBIX HAUMEHOBAHUU B
CO3MIaHWHU S3BIKOBOM KapTuHBI Mmupa» (Temms, 1988, c. 175). CaemoarensHO, TpoOiema
OTIpeJIeIICHSI SI3BIKOBON KapTHHBI MHpa JIF00OT0 STHOKYJIBTYPHOTO COOOIECTBA TECHO CBSI3aHA C
W3YYCHUEM MOHATHS «MeTadopay Kak OJTHOTO U3 CIIOCOO0B ee POpPMUPOBAHHMS.

O0600m1as BhIlIeyKa3aHHBIE MHEHHSI, MBI paccMaTprBaeM MeTadopy Kak crmocod OCBOSHHS U
MO3HAHUS JEHCTBUTEIHHOCTH O MHpE, MOIYUYEHHON 4eJIOBEKOM Ojarojaps mATH OpraHaM YyBCTB.
Mertadopa peanusyercs 4yBCTBaMH, OLIYIICHUSIMH U BOCHPHUATHAMH denoBeka. CremnoBaTenbHO,
MmeTadopa — yrnono0ieHre cBOMCTB OAHOro 00beKTa ¢ ApyruM. Hampumep, BelpaskeHue ‘“niasams
Kax pvlba” CIYXXWUT IUIl YKa3aHUs Ha CIIOCOOHOCTh YENIOBEKa, IPH 3TOM YEJIOBEK, YMEIOIIHH
TUIaBaTh, CPABHUBAETCS C «pbI00i». [IpuBenem eme spxuii mpumep: “Cunbhbiti Kak Obik ”, B JaHHOU
¢paze ToBOpHUTCS O (UIUUECKOW MOILIHOCTH UENOBEKa, 3[€Ch 3/IOPOBBIM, CHIIBHBIA YelOBEK
YHOJ00IIeTCs OBIKY.

3. ba3oBbie MmeTadopsl

UYro xacaercst moHATUSL «0a30Bbie MeTadOpbl», B NaHHOH padOTe MBI MPHUCOCIUHSIEMCS K
mueHuio B.B. KpacHbIX, koTopas mpejiaraer cieaytoniee omnpenenenue bM: «9to meradopa,
MMEIOIIAasi apXETUIMYECKYI0 NPHPOLY M OCHOBAaHHAS HA apXCTHIIMYECKUX IPEICTABICHUAX)
(Kpacupix, 2013, c. 8). Ilo muenmro B.H. Temwns, apxeTursl TMOSBHINCH B PE3yNIbTaTe
npeoOpa3oBaHUs Xaoca B MOPSIOK: «ApPXETHUIHYECKHE, T.e. Haumbojee IpeBHUE (HOPMBI
KOJIJIGKTUBHO-POJIOBOT0 (HAJIMYHOCTHOT'0) OCO3HAHUA M MOJICJIMPOBAHUS MUPa-Xa0ca; apXeTUIIbI —
pesynbTaT IMpeoOpa3oBaHMS CXEMaTH3MPOBAaHHOTO Xaoca B  IOPSOOK, OCHOBaHHBI Ha
TUMU3WPOBAHHO-CUCTEMHBIX ONMNO3MIUAX (8epX / HU3, KOPOMKUU / OMUHHbIU, YUCMbIIL / SPA3HbLL,
ceoul / uyscou W T.I.). ApPXETHIIBI JIeKAT y HCTOKOB YHHBEPCAIBHOTO HIIHM STHUYECKOTO
OKYJIbTYPEHHOT0 ()OPMUPOBAHMS KOHCTAHT JyXOBHOTO MHpPA M NPEACTABISIIOT cOOOM CIIOHTaHHO
JeicTByonye (Kak B JHAXPOHUH, TaK U CHUHXPOHUHM) UHTYHTHBHO TOCTHIacMbleé KOTHUTHBHBIC
CTPYKTYpBI 00pabOTKH, XpaHEHHS U PENPe3eHTallMU KOJUIeKTUBHOTO orbitay (Temwms, 2005, cc. 38-
39). ABTOp HOATBEPKAAET ITO MOJIOKCHHUE CIAEAYIOIUMH IpuMepamMu: (HpazeosiorH3M 60 6CI0 UUPD
BOCXOJHT K apXETHIINYECKOMY IIPOTUBOIIOCTABICHHUIO KIIUPOKUH — Y3KUil», Ha HOCY— K «ONMU3KUN
— TaJIEKU», 8Ol napeHb— K «CBOU — uykol («Hy kak He nopadems poOHOMY uesioseky!»), cp. TakKe
MIPOXOJIsllee 1o BceMy poMmaHy “‘BoiiHa m Mup” moapasnieneHue Ha ‘CBOM / Uy>KOU, OIACHBIN »
(Temms, 2005, c. 39)

B.B. KpacHbIx yka3piBaeT Ha TO, YTO «OCHOBaHHEM 0a30BOii MeTadopbl BHICTYyNaeT
MakCUMaJlbHO aOcTparupoBaHHas “uaes” (eHoMeHa, KOTopas MOXET HE OCO3HABaThCS
NpeACcTaBUTENSIMUA JTUHTBOKYIbTYphl» (Kpacubix, 2013, c. 8). HccaenoBaTtens goKa3biBaeT 3TO Ha
cienyiomeM npumepe: «Mmes nBWwKeHHS sBHsSeTcs OOpa3sHBIM OCHOBAHWEM KOTHUTHMBHOMN
MeTaopoi, ¢ KOTOPOH MBI OCMBICISIEM YEIIOBEUECKYIO IKH3HEIESITEIbHOCTh. I[Ipu 3TOM
npearnoaraeTcs JBWKEHUE BIepea (Iporpecc) U He MCKIIOYaeTcsl ABMKEHHE Hazal (perpecc) C
BO3MOXXKHBIMH KOJICOAHUSIMU TI0 IIKaNIE “BepX / HU3”: HCUSHEHHDL NYMb, 6CIMAMb HA NYMb, UOMU
cBoell 00po2oll, BCMpemums Ha C0eM RYymu, CMamy Ha nymu / dopoze, YCmynums 00po2y, nymu /
0opo2u COUMUCH, U NOO., 88eCMU 8 KYPC 0eld, 8blHeCmU Ha 00CycOeHue, 3a6eCcmil 8 MynuK; CIoaa
KE; MbICIb HPUULIA 8 207108Y, GbLIeMeNd U3 20J08bl, CI080 COPBANOCy C A3bIKA, Oend udym; u
obpaTHass CHUTyalus, HapylIalomas ‘“IpaBWIBHBINA’ XOJ BEIICH — monmamvcsi Ha Mmecme, He
NPOOBUHYMbCS HU HA wiae / tlomy, ymo “‘nioxo "W, HAaKOHEI, cOsunyms 0eno ¢ mepmeou (1) mouxu n
T.1». (Kpacusix, 2013, c. 8-9). BaxxHo, uro 6a3oBbie MeTadopsl, kak numeTr B.B. KpacHbix, He
TOJIBKO CBSI3aHBI ¢ 0a30BBIMH (YHHUBEPCAJILHBIMHU) OMIIO3ULMSMH, HO U C CUMBOJAMHU KYJIbTYpPHI U
auHrBOKYIBTYpH (Kpacusix, 2013, ¢. 9).
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4. Ileab ¥ aHAJIM3 HCCJIEIOBAHUS

BazoBbie MeTadopsl, ABISIONIMECS WHCTPYMEHTOM (OPMUPOBAHUS S3BIKOBOW KapTHHBI
MUPa, TPOSBISIFOTCS] U 3aKPETUIIOTCS B TOM YHCJE B COCTaBe (hpa3eoOrHuecKuX eAMHUI. | aKkiuM
00pa3oM, Ieh HaIIero MCCIEeTOBAHMS 3aKIF0YAaeTCs B BRIABICHINH M ONMCAaHUU 0a30BBIX MeTadop,
KOTOPBIE MPEKIE BCETrO CBSA3AHbBI C apXETUIIAMH, Ha MaTepualie KOHKPETHOTO SI3bIKOBOTO MaTepuraia
PYCCKOTO ¥ TYPELKOTO SI3bIKOB.

Tenepb MPOACMOHCTPUPYEM pEalTU3alMI0 TOTO, O YeM TOBOPHJIOCH BBINIE, HAa MPHMEpE

(bpa3eonomqec1<nx CAWHUII BbIIICYKAa3aHHBIX A3BIKOB.

Ba3oBbie MeTaopbl HA OCHOBE APXeTHUIIMYECKOH ONNO3ULIUN
B ®F ¢ HauMeHOBaHUSIMU NPUPOTHO-TAHAMAPTHBIX 00HEKTOB
PYCCKOr0 f3bIKa

IIpu orGope ¢pazeonoruyecKux NaHHBIX PYCCKOTO SI3bIKA MCIIONB30BAHBI OOJBIINE

¢paseonormueckue cioapu (o1B. pea. B.H. Temus — 2006, nox. pexn. A.J1. Monorkosa — 1986).

Taoauma — 1

®E pycckoro s3bika

Ba3osbie meTadopsl

B tuxom 6ooTe (oMyTe) YepTH BOAITCS

«CBOMW — Uy>KOH, ONaCHBIN»

Bruto Ov1 60110TO, @ YepTH HAWTyTCS

«CBOMW — Uy>KOH, ONaCHBIN»

JKuretickoe 60110TO

«CBOW — UyXO0I», «IMHAMUYHBIN — CTATUYHBII

Kak [Oyxro,
(cBayIMIIaCh)

CJIOBHO, TO‘IHO] ropa ¢ IUICHY

WICTKHH — Tﬂ)[(eJ'ILIﬁ», «BCPX — HU3»

T'opoii crosars [BeraTs|

«CBOU — UyKO0i»

(C)Boporuts TOpHI / TOpY // BOpOYarh [IABHMIaTh]
ropamu

«OOJBIION — MaJIEHbKHUI)

Kax ropa

«boJbION — MaNEHbKUNY», «BEPX — HU3»

Ha kyneikuny ropy

«CBOM — UyXO0il»

3a ropamu, 3a 10JaMu

«CBOH — 9y)KOI», «OMM3KUI — HameKuin»

He 3a ropamu

«ONMH3KUI — AIeKAN», «CBOH — TYKOU»

Wnru [ne3Th, mepeTh]| B Topy

«BEPX — HU3»

Wnatu [katuthes| o ropy

«BEPX — HU3»

Kax Ha kaMeHHYI0 TOPY HaAESIThCSI

«CBOU — UyKO0i»

Obemats [cynuTh| 30710THIE TOPHI

«MHOI0 — MaJIo», «CBOM — 4yKOi»

Tewmnslil [apemyunii] gec

«CBET — ThMay, «CBOM — Uy»KOiD»

Kak B TemHOM JIecy

«bnu3kuil — ganexkuit», «CBOM — UyKOH», «CBET —
TbMay

Kak nepeBneB B necy

«IEJI0C — YaCTHOC»

3a nepeBbsMU HE BHIIETH Jieca

«00I1IEE — YaCTHOEY

Krto B 51ec, kto 1o sipoBa

«o01Iiee — 9aCTHOE», «JaCTHOE — IIEJI0E), «CBOE —
qyxKOe»

CMoTpeTts [risaeTh] B Jiec

«CBOW — 4y’KOI», «<BHYTPEHHE — BHEIITHEE)»

Cemb BepcT 10 HeOEC U BCE JIECOM

«CBOM — UyKO0I», «MHOTO — MaJIO»

Wnru / nmoiitu jtecom

«CBOH — uyKOH»

Otkyna [u3-3a yero] ceip-060p (3aropeics [TopuT])

«CBOM — 4y>KOU, OTIACHBIN»

C 6opy na c cocenku // 1 ¢ 60py U C COCeHKH // ¢
Oopy IO COCEHKE

«MHOI'0 — MaJIo»
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C nas Mopst (MOPCKOTO) JOCTaBaTh / AOCTATh // Ha | «BepX — HUX», «CBOH — Ty>KOID»
IHE MOpsi (MOPCKOM) HalTH (OTBICKATH)

Kamst B Mmope «MHOTO — MaJjo»

He 3a Mmopem «ONMU3KUH — NaneKkuity, «CBOM — YyKoi»
Mope 1o KoJaeHo «boIIBIION — MaJICHBKUIY, «CBOU — YYy3KOM»
PasznuBanHOE Mope «MHOTO — MaJjo»

(Cunets n) x1aTh y MOPSI IOTO/IBI «IUHAMUYHBIA — CTAaTUYIHBII

[Tonacts B oMyT (C rosi0BOIA) «CBOM — UyKOW», «JIETKUN — TAKEIBII»
XoTb B OMyT (TIpOpyOB) TOIOBOH «CBOM — TyXKOH»

Tuxuii oMyT «CBOM — Uy’KOH, OnacHbIN»

Bpocuthcst / KHHYTBCS B OMYT «CBOH — UyKOil»

BrITackuBaTh KOro-nu0o U3 sIMBI (A3 OMyTa) «CBOM — TyKOW», «ONHM3KUHA — TATCKA
Ha kparo nponactu «CBOU — UyKO#», «ONMU3KUN — NaTeKui»
[Ipomacts pa3Bep3aetcs (1101 HOTaMH) «CBOM — uyXOW»

MornoyHble pekH U KucelnbHbIe Oepera (C | «CBOHM — 4y»Koil», «OIU3KUI — HadeKuii»
KHCEbHBIMU Oeperamu)

Henb3st 1BaXKIHI BOWTH B OJIHY U TY K€ peKy (BOAy) | «IMHAMUYHBINA — CTATUIHBIN»,

Pexoii [pyubem, pyubsMU| T€Ub [JIUTHCS, CTPYUTHCS | «IMHAMUYHBIN — CTATHYHBII», «MHOTO — MaJIO»
U IO/, |

B Tpu pyuss «IMHAMHYIHBIA — CTATHYHBIN», «MHOTO — MaJIO»
OpHOTO MO SATOJBI [peke — ATOIBI | «CBOH — 4yKOi1»

He oOceBok Ha moiie «CBOH — UyKOI», «UEeNbIi — YaCTHBII
Num-cuiy [BeTpa B moJie] <wiy BeTpa B MoJie™> «CBOU — UyXO#», «ONMU3KUN — NaTeKuii»

ITone 3penus «CBOH — YyKOi»

Hrtak, B pe3ynbTare MPOBEIECHHOTO JIMHTBOKYILTYPOJIOTHYECKOTO aHAIM3a MBI MOXKEM
clellaTh TaKOW BBIBOJ O TOM, YTO B 00pa3e OTOOpaHHBIX M IMPOAHAIM3MPOBAHHBIX HAMH
(hpa3eoqOrnIeCcKrX eINHUI] PyCCKOTO SI3bIKa C KOMITOHEHTaMH IIPUPOTHO-TaHIIIA( THRIX SIIEMEHTOB
JIeKAT CIEAYIONINE apXETUTHUECKUE OTTO3UIIHH:

«CBOM — 4yKOW»,

«CBOM — 4y>KOU, OACHBIIY,
«OJIM3KHH — TaeKUi»,
«BEPX — HHU3,

«MHOTO — MaJjioy,
«OO0BIION — MaEHBLKHUI,
«ITUHAMUYHBIA — CTaTUYHBIN,
«IEJBIA — YaCTHBIN,

. (JIETKHM — TSKEIIBINY,

10. «cBeT — TbMay,

11. «BHyTpeHHe — BHEIIIHEE).

CoNoO~wWNE

Kak 310 SBCTByeT M3 NMPHUBEACHHBIX BHIIIE PE3yJbTATOB aHAIHM3a, OCHOBHBIMU 0a30BBIMHU
MeTadopamMu, KOTOpPBIE MPOSBISAIOT ce0s B 00pase (hpa3eooOrHYeCKUX €IUHUI] PYCCKOTO SI3bIKA C
HAaMMEHOBaHUSMH TPHUPOJAHO-TAHIIAPTHBIX OOBEKTOB, SIBIISIOTCS «CBOH — UY>KOW / OMACHBINY,
«BEPX — HU3» U «TAJICKUH — OJIM3KUID» U «MHOTO — Majioy.
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ba3zoBbie MeTad)opbl HA 0OCHOBE apXeTHUNIMYECKOU ONIMO3UIIUU
B ®F ¢ HanMeHOBaHUSIMU NPUPOAHO-IAHAIIAPTHBIX 00BEKTOB
TYPELKOI0 fI3bIKa

CrenmyeTr oroBopuTh 3apaHee, uTo st 0TOopa (Ppa3eosornuecKux eAUHHL TYPEKOTO S3bIKa
UCIIOJIb30BaHbl TypelKuil ToKoBbIi cinoBapb (Dogan M. — 2011) u ¢pa3zeonoruyeckue cioBapu

(Agakay M. — 1949, Aksoy O.A. — 2013).

Taoauma — 2

OF Typeukoro si3bIka

bazosbie MeTadophl

Bataga saplanmak (VYBs3HYTB B O0J0TE)

«IMHAMUYHBIA — CTaTUYHBII», «CBOM — UyXOH,
OITaCHBIM»

Dag (daglar1) devirmek (Banutb ropy(-b1))

WIETKUN — TSKENbI», «TBEPABIM — MSATKUII»,
«BEpX — HUB»

Dag (daglar) gibi (Kax ropa (ropsr))

«BCPX — HU3)», KMHOI'O — MaJIo»

Alcacik/Kiigiik daglart ben yaratttm demek
(ToBopuTh, 4YTO COTBOPMJ caMble HH3KHE
(ManeHbKHE) TOPHI)

«BCPX — HU3»

Aralarinda daglar kadar fark olmak (Pazinune
BEJIIMYMHON B TOpy MEXAY KEeM-JIMOO WM 4YeM-
J1100)

«BCPX — HU3»

Burnu Kaf daginda olmak (ueii-nubo Hoc
HAXOJIUTCs Ha BepmiuHe ropsl Kag)

«BEPX — HU3», «OJM3KHUN — TaeKuii»

Daga ¢ikmak (ViiTu B ropy)

«CBOW — UyXO0i»

Daga Kaldirmak (Yramuth koro-Hudyzp B ropbl)

«CBOU — UyKOI»

Dagdan gelip bagdakini kovmak (cmyctuBmmcs ¢
TOPBI, BEITOHATB T€X, KTO HAXOJIHUTCS B CALy)

«CBOMW — UyXO0il»

Allah dagina gore kar verir(Asnax maet cHer 1o
rope)

«CBOM — UyKOU, OTIACHBIN»

Giivendigi daglara kar yagmak (CHer Bbimagaet Ha
MIPOBEPEHHEIE TOPHI)

«CBOU — UyKO0i»

Daglara taglara (I'opam 1 kKaMHsIM)

«ONMM3KUI — TAIEKAN», «CBOW — TYKOM»

Dag tag (ropa-xameHb)

«ONU3KHI — TaleKnuii», «CBOM — Ty)KOH

Orman taslamak (3abpocats KaMHsIMH Jiec)

«CBOH — UyKOH»

Orman gibi (Kax 1ec)

«YUCTOC — I'PA3ZHOCY, «KMHOT'O — MaJIO»

Orman kibar1 (JlecHoit qukaps)

«CBOM — UyXOW»

Cam devirmek (Bamuts 60p)

«CBOH — UyKOH»

Cam yarmasi (KpymHslit 60p)

«OOJIBIION — MaﬂCHBKHﬁ)), «BCPX — HU3)»

Denizde balik (Psi6a B mope)

«OOJIBIIION — MaJICHBKHUI, «JIETKUI — TSHKEITBII

Denize girse kurutur (Ecnu on/oHa BoiineT B Mope,
OH CYILUT €ro)

«0OJIBIIION — MaJIEHBKUIN

Dort yani deniz kesilmek (CraTe oxpy>keHHBIM
MOpPEM C YETHIPEX CTOPOH)

«CBOM — 9YKOM», «OOJIBIIION — MAJIEHbKHI

Derya gibi (Kak mope)

«BEPX — HU3), KMHOT'O — MaJIOo»

Denizde kum, onda para ((Jenbru y Hero/Hee —
MIECOK B MOPE))

«OOJIBIION — MaﬂeHbKHﬁ)), «MHOI'O — MaJIO»
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Denizden ¢ikmis baliga donmek (IIpeBpaTutbesi B | «CBOW — 9yXKOI», «OMU3KHN — TaJICKUID
PBIOY, BBIICAIITYIO U3 MOPSI)
Denizden gegip ¢ayda (kiyida) bogulmak (IIporen | «i1erkuii — TsSKETbI»
4yepes3 Mope, a B py4be 3axXJIeOHyJICs)

Damlaya damlaya gol olur (Kamne#r mo kamie | «O0NbIION — MalleHBKHUID, «MHOTO — MaJIO)
03epo cobupaercst)
Ekmek elden su golden (Xneb u3 4yxux pyk, Boja | «CBOM — 4yKOi»
13 03epa)

Birseyin girdabma kapilmak (BT OXBaueHHBIM | «CBOH — 4y>KOM, OIIACHBII», «OIN3KUIT — TaIeKui»
OMYTOM 4Yero-iaubo)
Ugurumun kenarindan donmek (BepHyTbcs OT | «CBOH — Uy»KOW», «ONHU3KHIA — NAICKUAN»
Kpasi IPOTIacTH)
Uguruma stiriklenmek/gotliirmek | «cBoit — qyxoii», «OMU3KUI — TaTCKUID
(BBepratb/mpuBecTH KOro-Imdo0 B MPOMacTh)

Ugurumun kenar1 (Ha xpato npomnacti) «CBOH — UyKOI», «OIMM3KUI — HaTeKuiD»
Akarsuya inanma, elogluna dayanma (He Bepb | «CBO# — uyxoii»

TeKyIlell pexe — He mojaraiics Ha Uy»KaKoB)
Irmaktan  (caydan, dereden) gecerken at | «CBOW — qyXOi»
degistirilmez (Korga nepenpasisroTes uepes pexy,
JOIIaab He MEHSIOT)

Akarsu gibi (Kaxk peka) «TUHAMHAYHBIN — CTATHYHBIN, «MHOTO — MAJIO»
Kan dere/irmak gibi akmak (KpoBb jbeTcst pekoii) | «IMHaMUYHBIA — CTATUYHBINY, KMHOTO — MaJIO
Akarsu ¢ukurunu kendi kazir (Pexa cama co3zaeT | «TWHAMUYHBIHN - CTATUIHBIN

CBOE PYCIIO)
Yagmur yagsa kimsenin tarlasina (yagmaz) diismez | «cBoit — 4yxkoii»
(Joxap XOTh M HMIET, HO HM Ha 4Ybe MOJIE HE
TIOTIaJIaeT)

[TogBoms WTOTHM, HA OCHOBE IPOBEIECHHOTO JUHTBOKYJIHTYPOJIOTHUYECKOTO aHAIM3a MBI
MIPUXOJIUM K BBIBOJIY, UTO B 00pa3e MCCIECIyeMbIX (Ppa3eoIOrHueCKUX SIMHUI] TYPEIIKOTO SA3bIKa C
UMEHAMH TPUPOIHO-TAHIIIAQTHEIX OOBEKTOB MPOCIICKUBAIOTCS CIEAYIONINE apXETHITHYECKUE
MIPOTUBOIIOCTABJICHHUS:

«CBOM — 4yKOW»,

«CBOM — 4y>KOU, OIACHBINY,
«BEPX — HU3M,

«JTUHAMUYHBIA — CTaTUYHBIN,
«MHOTO — MaJjio»,

«OO0BIION — MaEHBEKHUI,
«OJIM3KHM — TaNeKuii»,
WICTKHUHN — TSHKEIIBIN,

. «UHCTOE — IPSI3HOEY,

10. «TBepHbIid — JIETKUI».

CoNOO~WNE

[MomMumoO 3TOTO, HAM TIPEJICTABISACTCS, YTO APXETHITUUECKUE OIIO3UINN «CBOW — UYKOH /
OTacCHBIN», «BEpX — HU3», «HANCKUH — OJM3KHUN», «OONBLUION — MaleHBKUI», «MHOTO — Majoy,
KOTOpble OOHapyXeHbl B 00pa3ax aHaJIM3HPYEMBIX TYPEUKUX (pa3eoIOTHUECKUX €IUHHIL,
BBICTYIIAIOT «IIEHTPATBHBIMIY 0a30BBIMU MeTadopaMu.
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5. 3akiaouenue

[To xomy aHanm3a HamMu OBLIM OTOOpAHBI TaKUE MPHUPOIHO-TAHIIIAPTHBIC OOBEKTHI, KaK
«ropan(dag), «iec» (orman), «mope» (deniz), «pexa» (akarsu), «mpomacte» (ugurum), «60p» (¢am),
«o3epo» (gol), «omyr» (girdap) u «bomoto» (batak). bazoBeie MeTadopsI B 11EI0M HE OCO3HAIOTCS
MIPEJICTABUTEIISIMU SI3bIKA U KYJIbTYPBI, OJTHAKO OHU CYIIECTBYIOT B OCHOBE BUJICHUS KAPTHHBI MHPA,
BOCTIPUATHS MHUpPAa HOCUTEIISIMH M OOHApPYKWBAIOTCS B MX PCUCMBICIUTEIBHON ACSITEIHLHOCTH.
[IpoBeieHHBIN JTHHTBOKYIBTYPOJIOTUYCCKUI aHAU3 TOKa3an Ham, 4YTo 0a3oBble MeTadopsl,
HECYIINE U YHUBEPCAIbHBIC, U HAIIMOHATIbHBIC CIICHU(UICCKHE JIEMEHTBI BHJICHUS MUPA, 331a0T
onpeIeNICHHBIN (ParMEeHT A3bIKOBOW KaPTUHBI MUPA PYCCKOM M TYPEIIKOM JTHHTBOKYIBTYP.

B 3akmroueHNN MBI XOTHM CHEJIATh BBIBOJ O TOM, YTO NPOAHATIN3UPYEMBIC BBILIC SA3BIKOBBIC
JAaHHBIC, KakK OBLIO IIPpEACTaBJIICHO, BCELECIO HAIIOJHCHBI MHUPOBHIACHHUEM, MHUPOOIIYIICHHUEM,
MHPOIIOHUMAHHUEM PYCCKOI'0 M TYPCUKOIro HapOJ0B.

JIMTEPATYPA

ApytionoBa, H.J[. (1990). Teopuss wmetadopsl. Memagopa u OJuckypc. (cc. 5-32).
Mockga: IIporpecc.

Araxait, M. A. (1949). Tiirk¢cede Mecazlar Sozliigii. Aukapa: Tiirk Dil Kurumu yayinlart.
Axcoit, O. A. (2013). Atasozleri ve Deyimler sézligii 1-2. Ctambyan: Inkilap kitabevi.
Horan, M. (2011). Biiyiik Tiirk¢e Sozliik. Ankapa: Yazar yayinlari.

Kpacubix, B.B. (2013). BazoBbie MeTahopbl pycCKOii IMHIBOKYJIbTYPbI B TBopuecTBe K. Bacuibesa.
A3k, cozuanue, kommynukayus, 49, 5-12.

Jlakodd, 1. u Ixoucon, M. (2004). Memadghopwt, komopwvimu mut sxcusem. (nep. A.H. bapanosa),
Mocksa: Enutopuan.

MomnotkoBa, A.W., BoiinoBa, JLA., Xyko, B.Il. ®emopoB, A.M. (1986). borvuioti
(pazeonocuueckuii crosaps pycckoeo szvika. Mockpa: Pycckuil si3bIk.

Temust, B. H. (1996). Pycckas ¢paszeonoeus: Cemanmuueckuil, npazmMamuieckuil u
JIUHRBOKYIbMYpoao2udeckull acnekmol. MOCKBa: SI3bIKH PYCCKO#M KyJIbTYPHI.

Temus, B. H. (1998). Meradopuzanus u ee poib B CO3UIAHUHU S3BIKOBOW KapTHHBI Mupa. Poib
yenogeuecko2o haxmopa 6 szvixe. (cc. 173-204). Azvix u kapmuna mupa. Mocksa: Hayka.

Temus, B.H. (2005). O deHoMeHE BOCTIPOU3BOJMMOCTH SI3BIKOBBIX BBIPAXCHUMA. 361K, CO3HAHUE,
KommyHurkayus, 30. 4-42.

Temus, B. H. (2006). IIpemucnoBue k bomsimoMy ¢hpa3eoiornaeckoMy CIOBapIO0 PYCCKOTO SI3BIKA.
3Hauenue. Ynorpeodienue. KynbTyposoruueckuit KomMmeHnTapuid. Acm-npecc knuea, 1, 6-14.

Tenus, B.H., Kosmosa, M.JI., Kpacusix, B.B., I'yaxos, [.b., 3eikoBa, 1.B., 3axapenko, U.B.

Kab6axosa, C.B., bpunesa, U.C. (2006). bomuwou ¢hpaseonocuveckuii crogapv pycckoeo s3viKda.
3nauenue. Ynompebnenue. Kyrnomyponoeuuwecxkuti xommenmapuii. MockBa: AcT-mipecc
KHUTA.

SApuesa, B.H. (1990). Jluneeucmuueckuii suyuxionedudeckuti crosaps. MockBa: CoBerckas
ODHIUKIOIIEIN.

Turkish Studies
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic
Volume 11/15 Summer 2016



554 Hakan SARAC

Citation Information/Kaynakca Bilgisi

Sarag, H. (2016). “bazoBbie Metadops! Pycckoit U Typeukoii Jlunrsokynstyp (Ha Marepuane ®e
C Kommonenramu IIpupoaao-Jlanamadtaeix O6sexror) / Basic Metaphors of Russian and
Turkish Linguo-Cultures (Based on PU Components of Natural-Landscape Objects)”,
TURKISH STUDIES -International Periodical for the Languages, Literature and History of
Turkish or Turkic-, ISSN: 1308-2140, (Prof. Dr. Kamil Veli Nerimanoglu Armagant)
Volume 11/15 Summer 2016, ANKARA/TURKEY, www.turkishstudies.net, DOl Number:
http://dx.doi.org/10.7827/TurkishStudies.9702, p. 543-554.

Turkish Studies
International Periodical for the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic
Volume 11/15 Summer 2016



